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This article is devoted to the analysis and study of the translation of archaic
pronouns in fiction. Archaic pronouns are important lexical elements that not only serve
semantic functions but also significantly influence the stylistics and emotional
perception of the text. The aim of the study is to explore the practical aspects of
translating archaic pronouns and their impact on the perception of the original text.
Different methods of translating archaic pronouns from English to Ukrainian are
analyzed in the research as well as their influence on the stylistics and emotional
expressiveness of the text. The study is based on the analysis of fiction and its
translations for various genres, including poetry and prose.
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KaHauAaT (QiT0OTITYHUX HAyK, aCUCTEHT
kadempu Teopii Ta MPaKTUKH MTEPEKIIaay 3 aHTIIIHCHKOI MOBU
KwuiBcbkuii HallioHanbHHUM YHIBepcUTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)
01601, m. Kuis, OyneBap Tapaca llleBuyenka, 14

Cmammio npucesaueHo aHaunizy ma 6UBUEHHIO NpoONeMu Nepekiady apxaiuHux
3QUMEHHUKIB Y XYOOHCHIX meKcmax. Apxaiuni 3aiMeHHUKU € 8ANCTUBUM eIeMEeHMOM JIeKCUKU,
AKUL He Juule BUKOHYE CeManmuyHi (YHKYii, a 1l Mae 3HAYHUL 6NIUE HA CMULICIUKY mda
emoyitline cnpuunamms mekcmy. Memowo pobomu € 6uSYeHHA NPAKMUYHUX ACNEKMi8
nepeknady apxaidHux 3auMeHHUKIe ma iX enauey Ha ChpuliHamms opucinany. B pamkxax
00CnidJCceHHs OYOymb  NPOAHANI308aHI Memoou nepexknady apxaidyHux 3auMeHHUKI8 3
AHNTUCHKOI MOBU HA YKPAIHCLKY, A MAKOJC IXHIU 6NAUE HA CMUNICMUKY MA eMOYIUHY
supasnicms mexcmy. Jlocnioxcenus 6azyemvcs HA AHANIZL XYOOJICHIX MEKCMi8 3 pPI3ZHUX
JHCAHPIB, BKAIOUAIOYU NOE3II0 MA NPO3Y.

Knrwouoei cnosa: apxaiuni 3atiMeHHUKU, Nepekiad, XyOO0diCHs Jimepamypa,
cmunicmuka, emoyiune CNpUuUHImmsL.

Introduction. The issue of translating archaic pronouns reflects important
aspects of interlingual communication and literary creativity. This problem
becomes particularly significant in the context of working with fiction, where
reproducing the stylistic peculiarities of the author's language is critical for
preserving and conveying their ideas and emotional content. Archaic pronouns, as
a vital lexical element, carry not only semantic but also aesthetic components of
the text, making their translation a challenging task.

Thus, the main goal of our article is to study the practical aspects of
translating archaic pronouns in fiction, particularly their influence on the stylistics
and emotional perception of the original work. The research aims to analyze
methods of translating archaic pronouns, determine their role in keeping the
author's intent, and conveying it in the translation.
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The object of the study is archaic pronouns found in literary texts,
especially in poetry and prose, while the subject is the process of translating
archaic pronouns from English into Ukrainian, as well as the impact of this
translation on the stylistics, emotional expressiveness, and overall perception of
the literary text.

The material of the study includes literary texts of English literature
containing archaic pronouns, as well as their translations into the Ukrainian
language.

Main Content. Archaic forms of personal pronouns make one of the most
common groups of archaisms encountered in poetry and prose, which is associated
with their function. Absence of direct equivalents of archaic pronouns in the
Ukrainian language poses several challenges due to their functionality.
Specifically, these pronouns play a significant role in characterizing individuals
and recreating the overall atmosphere of the literary work, as they reflect the
author's attitude towards different objects or persons, express the language
characteristics of characters, and indicate their social belonging. However, during
the translation of archaic pronouns, this semantics may be partially lost or
inadequately conveyed.

When the characterizing or informational function of an archaic pronoun is
clearly defined, it is essential to find means to convey it in the translation. If the
pronoun reflects the overall atmosphere of the work as a stylistic or informational
device, the loss can be compensated for at the textual level.

During the translation of archaic pronouns, attention should be paid to their
invariant grammatical meaning, which involves indicating the person or object
without explicitly naming them but providing additional information about the
speaker or the context. These pronouns are characterized by a high level of
abstraction and, at the same time, carry a temporal load. Their frequent use in
literature gives the text a particular expressiveness, explaining their rare use as a
literary device.

In fiction works, archaic pronouns serve important pragmatic and stylistic
functions. For example, the author of a historical novel, when creating their work,
faces a choice between the neutral pronoun “you” and the stylistically colored
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“thee,” as well as its morphological alternatives “thou” and “thy.” This choice is
determined by the overall structure of the work, its genre, and the need to reflect
the characters' attitudes towards each other, the peculiarities of the character's
speech in dialogue, the author's attitude towards certain aspects, or to emphasize
the overall theme of the work.

For example, one can compare the stylistically neutral phrase “To you Old
Cause” with the authorial “To Thee Old Cause” [1, p. 39], or “These songs for
you, the eternal march of you” with the stylized “These chants for thee, the eternal
march of thee” [1, p. 40]. This approach helps clarify the author's communicative
intent and indicates the unresolved tasks that arise in translation.

The stylistic opposition between archaic and modern words in translations
often isn't fully reproduced. For instance, in the English version of a historical
novel, one may encounter archaic forms of the pronoun “Ye,” which convey
emotional tension or mark the social status of a character. In the translation, this
may be rendered using ordinary forms like “Bu” or “Bac,” but the historical color
and stylistic expressiveness are lost.

Thus, translators often face difficulties in reproducing the full spectrum of
meanings of archaic pronouns in translation because their equivalents in
Ukrainian may not always convey the depth of stylistic and pragmatic nuances
present in the original text.

During the translation of texts with archaic pronouns, losses may occur in
conveying nuances that provide information about the person, speech, and
emotional state of the characters. Although emotionally charged phrases with the
archaic pronoun “ye” may retain their power in translation, the archaic nature of
the characters' speech is often lost, leading to a misrepresentation of their
character and social status.

For example, in the phrase “Ill omens dog ye both!” [2], the translator lost
the stylistic features of the archaic pronoun and the speech peculiarities in the
translation: “A Ouii Bac cmia boxa, ... !” [3, c¢. 231]. This can lead to a loss of
emotional richness and individuality of the characters' speech.

Attempts to convey the language features of characters may involve using
different options for reproducing the pronoun, such as “Tu”, “Bac”, “Bu,” and
others: “Uyere, Homenu: amke HaBiTh TH ...” [3, c¢.207]. However, such an
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approach isn't always capable of conveying the full emotional and stylistic power
of the original.

Using appropriate translation techniques, such as reinterpretation and
commentary, can help convey the specificity of archaic speech and preserve its
emotional richness. For example, in the phrase “be upon ye and about ye” [2], the
translator uses commentary to explain the language peculiarities of the characters:
“Hexaii Oyne Hax Bamu Omarocinosenss” [3, ¢. 252].

In cases where archaic pronouns play a significant role in creating a solemn
atmosphere, it is important to find ways to reproduce them, as demonstrated in the
following example: “Xait xe g 3acmiBatro To0i, S mpocnapmo Tebe Hax yce” [4,
p. 19]. Such an approach helps preserve the author's style and the uniqueness of
the text.

Overall, the translation of archaic pronouns requires careful attention and a
creative approach from the translator, as it influences the reader's perception of
the text and can affect the conveyance of its meaning and emotional sphere.

The use of archaic pronouns in this work has not only linguistic but also
symbolic significance, conveying a certain attitude towards key images. English
writers often use archaic pronouns for personification, emphasizing their attitude
to objects or individuals and expressing admiration or respect. However, in
translation, these pronouns are often replaced with stylistically neutral Ukrainian
counterparts, which can lead to a loss of emotional richness and refinement of the
author's style.

For example, in the phrase “I float his carol with joy, with joy to thee
O death.” [1, p. 145], the archaic pronoun “thee” underscores a particular attitude
towards death. However, in V. Koptilov's translation, this pronoun is replaced
with the stylistically neutral “To61”: “IlnuBe cnaBocniB’s Ao Tebde, 1 A pajuito,
paxiro To6i ...” [5, c. 143].

Applying different translation methods can help reproduce the emotional
richness of the original, but it can also lead to the loss of certain aspects, such as
temporal information or nuances of the author's attitude. For instance, in the
phrase “... who gives thee the opportunity of exercising thy charity and
hospitality” [2], the archaic “thee” is rendered as the stylistically neutral “Tto6i” in
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the translation: “... 1 garo T001 Haroay BUSBUTH MHUJIOCEPIs ¥ TOCTHHHICTH  |[3,

c. 171].

However, there are examples where translators employ more creative
approaches to convey archaic pronouns, allowing for a slightly better reproduction
of the emotional and stylistic richness of the original. For example, the use of the
possessive Ukrainian pronoun “cBiii” emphasizes the uniqueness and
expressiveness of the archaic pronoun, as in the phrase “With thy undaunted
armies, engineering” [1]: “BuBoas cBoi 6e3cTpairni apmii, Texniko!” [4, ¢. 87].

Thus, the diversity of approaches to translating archaic pronouns allows
translators to preserve the author's style and emotional richness of the original, but
it can also lead to certain losses in conveying certain aspects of the text.

In this text, various methods of conveying archaic pronouns in translation
are highlighted, each of which has its special features and influences the reader's
perception of the text.

For example, using demonstrative pronouns in translation can draw
attention to the uniqueness of the depicted person or object, as in the phrase
“30CTaBUTH CBOIO JIaMy B pPyKaX TakoI'o JOCTOWHOro criibHuka” [3, ¢. 167].

Additionally, archaic pronouns can be conveyed through substitution or
emotionally charged adjectives that reflect the author's attitude towards the object,
for example: “HemigkynHe, 6e3xanbHe, Mr00e” [5].

Sometimes translators employ more creative approaches, such as a complete
reinterpretation of meaning or using verbs instead of pronouns, which allows for a
better conveyance of the author's intent. For example, “npomasaiite” [3, c. 83].

Thus, the variety of translation techniques for archaic pronouns enables
translators to reproduce not only the linguistic but also the emotional and stylistic
aspects of the original, making the translation more effective and expressive.

In the translation of archaic pronouns, the method of lexical archaization is
often used, aimed at preserving elements of authenticity and expressiveness of the
original, as in the phrase “SIlx BenpmoxuicTe Bamy 3Bamm Tam, ge CTikc XoBa
nitema?” [5].

However, in the translation of archaic pronouns, archaic counterparts are
not always used in Ukrainian due to the structural needs of the literary work and
stylistic nuances, as can be seen in the phrase “S kyau 3 O1IbIIOD OXOTOIO
1oKa3aB OM CBOIO BIIPABHICTh, HIXK MedeM Ta mutoM” [3, ¢. 178].
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In certain cases, translators employ other methods, such as specification or
omission of archaic pronouns, which can lead to the loss of stylistic expression of
the original. For example, “I ock Tu Buiimia, yopHa, 3 moxuiieHoi xatu” [4, c. 19].

Therefore, the translation of archaic pronouns often requires a balance
between preserving the authenticity of the original and adapting to the cultural-
linguistic characteristics of the target audience.

Although archaic pronouns belong to low-frequency lexical units and have a
limited sphere of stylistic application, they carry important temporal and historical
information and perform various stylistic and pragmatic functions. Due to their
expressiveness, they can serve as a strong stylistic element capable of coloring the
text. Since archaic vocabulary is perceived as a means of elevating style, its
translation should be carefully planned at the stylistic level.

Conclusions. In translation practice, various techniques are used to convey
archaic pronouns. This can involve replacing the archaic pronoun with a more
neutral or stylistically similar equivalent, omitting the archaic element, or
generalizing it to compensate for stylistic losses. An effective approach involves
using stylistically colored substitutes instead of directly reproducing archaic
lexicon, which preserves its stylistic significance. In translation, it is important to
reproduce the stylistic paradigm of the original, considering the combination of
different types of archaic pronouns from the perspective of microstylistics.
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